Heb 2:16



- is the inferential use of the postpositive conjunction GAR, which is used as a “marker of inference, meaning: certainly, by all means, so, then.  It is used in self-evident conclusions, especially in exclamations, strong affirmations, etc.  Jam 1:7; 1 Pet 4:15; yes indeed, consider him who endured Heb 12:3.”
  Then we have the strong negative OU, meaning “not” and the adverb of degree DĒPOU, which “is a marker of emphasis, but the suffix POU softens the process of inference, while yet strongly asserting the conclusion, by graciously taking the hearer/reader into the logical process, somewhat in the sense ‘one would agree, I’m sure’: of course, surely Heb 2:16.”
  This is followed by the genitive direct object from the masculine plural noun AGGELOS, which means “angels.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EPILAMBANOMAI, which means “to be concerned with/about.  The context of Heb 2:16 suggests the rendering take an interest in, probably in the sense help.”
  “Though the meaning of ‘help’ is possible for EPILAMBANOMAI in Heb 2:16, the more generally accepted interpretation is ‘to be concerned with’ or ‘to take an interest in’.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in human history.

The deponent middle/passive is active in meaning, our Lord not producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple fact of doctrine.
“Certainly of course He is not concerned about angels,”
 - is the strong conjunction ALLA, which means “but” followed by the genitive of direct object from the neuter singular noun SPERMA, which means literally “the seed” but is used figuratively for “descendants, children, posterity in biblical literature as a collective noun Lk 1:55; Jn 8:33, 37; Acts 7:5-6; 13:23; Rom 4:13; 11:1; 2 Cor 11:22; Heb 2:16; 11:18.”
  With this we have the genitive of relationship from the masculine singular noun ABRAAM, which is the transliteration of the proper name “Abraham.”  Finally, we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EPILAMBANOMAI, which means “to be concerned with/about.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in human history.


The deponent middle/passive is active in meaning, our Lord is producing the action of being concerned about the spiritual children of Abraham, that is, believers


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“but He is concerned about the posterity [children] of Abraham.”
Heb 2:16 corrected translation
“Certainly of course He is not concerned about angels, but He is concerned about the posterity [children] of Abraham.”
Explanation:
1.  “Certainly of course He is not concerned about angels,”

a.  The writer continues by stating an obvious inference and conclusion from the fact that the Son of God became a true human being.  The obvious conclusion is that during human history God is obviously not concerned about angels but concerned about those who have believed in Christ.

b.  This conclusion is so self-evident that the writer is in effect saying, I’m certain you would agree with me that…

c.  Is God really not concerned about angels?  No.  Of course He is concerned about angels, but not now.  Why not?  The angels are in their eternal state.  There is nothing left for our Lord to be concerned about with regard to angels.


d.  The Lord Jesus Christ is intensely concerned about all of His creatures.  This is the normal and absolute function of the love of God.


e.  However, our Lord’s concern toward angels existed prior to human history, during the pre-historic angelic conflict and the first trial of Satan.


f.  There is no need for our Lord to be concerned about the angels now, because they have made their final decision for or against the love of God and their fate is sealed by the justice and sovereignty of God.


g.  However, during human history our Lord has turned His attention from the angels to mankind, especially those who have believed and trusted in His love for them.


h.  God’s love and concern for the angels is eternal, just as His love and concern for us is eternal.


i.  But this is human language of accommodation to describe the change of emphasis during human history and the appeal trial of Satan.


j.  There is nothing left for our Lord to be concerned about during human history with regard to the angels; they are either elect or not and their condition will never change.
2.  “but He is concerned about the posterity [children] of Abraham.”

a.  In contrast to our Lord’s attitude regarding angels during human history, we have His definite concern about believers during human history.

b.  The posterity or children of Abraham refer to those who have believed in Christ.


(1)  Abraham’s posterity share in the same imputed righteousness that Abraham was given by His faith in Christ, Rom 4:3, “For what does the Scripture say?  ‘Now Abraham had believed in the God [Jesus Christ], and it was credited to him as righteousness.’  But to the one who works [for salvation], his pay is not credited on the basis of grace but on the basis of debt.  But to the one who does not work [for salvation], but believes on Him who justifies the godless one [the unbeliever], his faith is credited as righteousness.”



(2)  Rom 4:13, “For not through the Law [is] the promise to Abraham or to his seed that he will be the heir of the world, but through righteousness by means of faith.”


(3)  Rom 4:16, “For this reason, [it (salvation) is] by means of faith, in order that [it might be] in accordance with grace, that the promise [of salvation] might be reliable to all the seed, not only to those from the law, but also to those [Gentiles] from Abraham’s faith, who is the prototype with reference to all of us.”



(4)  Rom 9:7, “neither because they are Abraham’s seed [are] all [racial Jews] the children [of the inheritance], but ‘In Isaac your seed shall be elected [or designated].’  This means the physical descendants [racial Jews], these [are] not the children of God, but the children of the promise are considered as seed.”



(5)  Gal 3:6-9, “Just as Abraham believed in God [the Lord Jesus Christ], and so it was credited to him as righteousness.  Consequently, you should recognize that those who are from the source of faith, these are the sons of Abraham.  In fact, the Scripture, having previously seen that God declares the Gentiles righteous by faith, proclaims the good news ahead of time to Abraham, ‘All the Gentiles will be blessed because of you.’  For this reason those who are by faith are blessed with believing Abraham.”



(6)  Gal 3:29, “But if you belong to Christ [and you do], certainly you are the children of Abraham, the heirs on the basis of the promise.”

c.  Our Lord is concerned about believers during the Church Age, because we are His bride, His royal family, and His brethren.

d.  Our Lord is concerned about us because we resolve the angelic conflict and bring even greater glory to God the Father.


e.  Our Lord is concerned about us because we are in union with Him and will live with Him forever.


f.  Therefore, our Lord had to be made like us all things, so that He might become a merciful and faithful high priest in things pertaining to God, to make propitiation for the sins of the people.  This is the subject of the next verse.
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